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1.

Postipakettien vaihtamisesta Suomen 
ja Suur-Britannian välillä.

Postiha lliitius on asianmukaisesti val­
tuutettuna, sopinut Suur-tBritaninian pos­
tihallinnon kanissa väliaikaisen poisti pa­
kettien vaihdon järjestämisestä suoraan 
Suomen] ja mainitun valtakunnan vä­
lille. Sopimus, joka perustuu molempien 
hallintojen väliseen kirje vaihtoon, si­
sältää seuraavat määräykset:

1) Postipaketteja 5 kiillon enimmyys- 
patinoon asti vaihdetaan;

2) Paketit voidaan vakuuttaa korkein- 
faan 10,000 kulta;!’rangin (=400 punnan) 
arvosta, nautita ei paketin sisällön todel­
lista arvoa korkeammasta määrästä;

3) 'Postiietuannillla varustettuja paket­
teja di toistaiseksi, vaihdeta eikä myös­
kään kiireisiä paketteja teollis urgents);

4) Pakettien kuljetus tapahtuu Suo­
men Höyrylaiva Osakeyhtiön laivoilla;

5) Vaihtopostitöimistoiksi ovat mää­
rätyt Helsingin, Hullin ja Lontoon posti­
toimistot;

6) Molemmat hallinnot vakuuttavat 
kanttakulkuoifceudeni alueensa kautta 
•sellaisesta maasta lähetetyille tai sellai­
seen maahan osoitetuille paketeille, 
jonka kanssa jompikumpi hallinto vaih­
taa postipaketteja;

CIRKULÄR
N:o 8

1.<

Angående utväxling av postpaket
mellan Finland och Storbritannien.

Poststyrelsen har, i kraft av behörigt 
bemyndigande, överenskommit mied post- 
förvaltningen i Storbritannien om an­
ordnandet av interimistisk ut Växling- 
av p,ostpaket direkte median Finland och 
nämnda rike. Överenskommelsen, som 
grundar sig på iskriftväxiing mellan de 
båda förvaltningarna, innehåller föl­
jande bestämmelser:

1) Post paket intill en maximivifct av 
5 kilogram kunna utväxlas;

2) Paket kunna assurenas till ett be­
lopp av högst 10,000 francs i guld 
(= £  400), men får detsamma icke assu- 
reras för högre belopp än innehållets 
verkliga värde;

3) Paket belagda med postförskott 
ävensom ilpaket (colis urgents) Utväxlas 
tillsvidare icke;

4) Befordringen av paketen sker med 
Finska. Ångfartygs Aktiebolaget tillhö­
riga ångfartyg;

5) Till utväxiingspoetansitalter hava 
utsetts poistamstaltema i Helsingfors, 
Hull och London.

6) De båda förvaltningarna tillför­
säkra tiransiträtt, var över sitt område, 
•för paket till eller från varje land, med 
vilket den ena eller andra av dem står 
i utväxling av postpaket;
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7) Pakettien vaihto tapahtuu kappa 
leittuin. Tavalliset paketit voidaan ottaa 
kartalle lukulmäär-ältään;

8) Suomen .postilaitoksen- tulee hyvit­
tää Suur-Britann-ian postilaitosta Suo­
mesta Suur-Bri fanin iaau menevistä pa­
keteista m-aakiuljetusmaksuna 1 kulta- 
frangi kustakin paketista, jonka paino 
ei nouse yli 1 kilon jia 1 frangi 85 sent-ii- 
miä kullassa kustakin paketista, joka 
painata 1—5 kiloa, sekä vakuutetusta pa­
ketista sitäpaitsi 5 sen-tiimiä kultakin 
300 frangilta, tai sen osalta vakuutetusta 
arvosta. Kauitt-akulkevi-sta paketeista 
hyvitetään Suur-Britannian postilaitosta 
sen A-tauluissa ilmoitetuilla määrillä;

9) Snur-Britanuian postilaitoksen tu­
lee Suur-BritanniaSta Suomeen lähete­
tyistä paketeista hyvittää Suomen posti­
laitosta jokaisesta korkeintaan 1 kilon 
painavasta paketista tnaakul-jetirsmak- 
sutna 1 ifr. ja morikuljetusmaksuna 50 
senttiimiiä =  Fres 1:50 kullassa ja jo­
kaisesta 1—5 kiloa painavasta, paketista 
1 fr. 75 is. maakuljetusmaksua ja 80 s. 
merikuljetusimaksua =  Fres 2:55 kul­
lassa, sekä vakuutetusta paketista 5 
senttiimiiä maavakuutnsnmfcsu-a ja 10 
sentitiiimi-ä -merivaknutusmaksua =  15 
kulta,seuttiim-iä jokaiselta 300 frangilta 
tai sen osalta ilmoitetusta arvosta;

10) Merikuljetuksesta Suomien Höyry­
laiva Osakeyhtiölle menevän korvauk­
sen maksaa Suomen postihallinto;

11) Vahingonkorvaukseen nähden pa­
ketista-, joka on hukkaantunut, sen si­
sällys kokonaan tai osaksi anastettu tai 
munilla tavalla vahingoittunut, sovelle­
taan Madridiin paketti sopimuksen 16 
artiklan määräyksiä. Korkein vahingon­
korvaus -on täten enintään 1 kg. painoi­
sesta vakuuttamattomasta paketista 10 
kulta-frangia ja 1—5 kilon painoisesta 
paketista 25 kultafnmgia. sekä määrä- 
arvOisesta paketista ilmoitettu arvo- 
määrä ;

7) Utväxlingen av paketen ve.rkställes 
styckevis. Vanliga paket kunna uppta­
gas summariskt, å kartan)

8) Finska postverket skall fiör paket 
från Finland till .Storbritannien gott- 
skriva brittiska postverket -i landporto 
1 franc i  guld för varje paket, vars vikt 
icke överstiger 1 kg. samt 1 franc 85 
centimes i guld för varje paket, vägande 
mellan 1 och 5 kg, samt för assur erat 
paiket dessutom 5 centimes för varje 300 
francs eller del därav av det aissiurerade 
värdet. För transiterande paket gottgö- 
res brittiska postverket med de uti detta 
lands A-t a hel 1 angivna belopp;

9) Brittiska postverket .skall för pa­
ket från -Storbritannien till Finland gött- 
skriva flinska postverket för ivarj-e paket 
av högst 1 kgs vikt 1 franc i  landporto 
och 50 centimes i sjöporto =  Frcs 1:50 
i. guld oeh Iför varje paket i vikt mel­
lan 1—5 kg 1 franc 75 centimes i liand- 
porto oeh 80 oemtimes i  sjöport-o =  Fros 
2: 55 -i. guld, samt -för ass-urerat paket 5 
centimes i landassiurans -oeh 10 centimes 
i sjöassurans 15 eentimes i  guld. för 
varje 300 francs eliler del därav av det 
angivna värdet;

10) Den for sjöbeifordran -till Finska 
Ängfartygs Aktiebolaget utgående er­
sättningen! betalas av Finlands postför- 
valtumg;

11) Beträffande -skadestånd för paket, 
-som igåltt .förlorat, 'helt eller delvis berö­
vats sitt innehål-! eller på annat sätt 
-skadats, tillämpas bestämningarna i art. 
16 av Madrid-paketkonvenitionen. Det 
högsta skadeståndet för ett oa-ssurerat 
paket, av högst 1 kgs vikt utgör sålunda 
10 francs i guld oeh för ett paket i vikt 
1—5 kg 25 guldfrancs,, samt för ett as- 
smrerat paket det -angivna värdebelop­
pet;
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12) Jos hukkaantuminen, anastus talli
vahinko on tapahtunut kuljetettaessa 
kummankin annan vaihtopostitoim Istojen 
välillä eikä ole mahdollista saada sel­
ville, kumman maan alueella tahi kum­
man postiitoimessa hukkaantuminen,
anastus tahi vahinko on tapahtunut, on 
kummankin postihallinnon suoritettava 
puolet vahingonkorvauksesta;

13) Suomen postihallinto ottaa vasta­
takseen niinhyvin tavallisista kuin va­
kuutetuistakin paketeista meritse kulje­
tettaessa Suiu r-Br itann.ia sta S u onneen, 
siitä hetkestä, kun Suur-Britannian pos­
tilaitos on säädetyssä järjestyksessä an­
tanut paketit suomalaiseen postihöyry- 
laivaian ja päinvastaiseen suuntaan kul­
jetettaessa siksi kuin Suur-Britannian 
postilaitos on ottanut vastaan paketit 
höyrylaivasta;

14) Mitään korvausta ei makseta yli­
voimaisen tapahtuman (iforee majeure) 
aiheuttamasta vahingosta;

15) Ne pussit, joissa paketit molempien 
maiden välillä vaihdetaan, hankkii 
Suur-Britannian postihallinto, mutta 
pussien hankinnasta ja kunnoissapidosta 
aiheutuvat kustannukset ovat jaettavat 
tasan Suomien ja Suur-Britannian hal­
lintojen kesken;

16) Paketti, joka postiin jätetään Suo­
messa Suur-Britanniiaam kuljetettavaksi, 
ei saa olla 1 m. pitempi eikä 54 kuutio­
desimetriä tilavampi; ja paketti, joka 
lähetetään Suur-Britanniästä Suomeen, 
ei saa olla englannin mitassa 3 jalkaa 
6 tuumaa pitempi tai pituus ja ympärys 
yhteensä yli 6 jalkaa. Pakettien päällys­
tämiseen ja osoitteeseen nähden sovelle­
taan voimassaolevia kansainvälisiä' mää­
räyksiä;

17) Jokaista pakettia tulee seurata 
osoit ekortti ja se luku tulliluetteloita, 
mikä kutakin eri osoitemaata varten 
vaaditaan. Postihallinnot kieltäytyvät

12) Har förlusten, tilgreppet eller ska­
dan t i mat under befordringen mellan 
v: tväxlingspostanstalterna i de båda län­
derna, utan att det är möjligt ådaga­
lägga., på vilketdera landets område el­
ler inom vilketderas posttjänst förlus­
ten, tillgreppet eller skadan ägt rum, 
skall vardera förvaltningen gälda hälf­
ten av skadeståndet;

13) Finlands postförvaltning åtager 
sig ansvaret för såväl vanliga som assu- 
rerade paket under sjöbefordran, i rikt­
ningen Ifrån Storbritannien till Finland, 
från den stund paketen aiv brittiska post­
verket i föreskriven ordin ing avlämnats 
till finskt positförande ångfartyg och, 
vid befordran i motsatt riktning, in­
till dess paketen av brittiska postverket 
mottagits å ångfartyget;

14) Intet skadestånd utbetalas i fall 
av foirce majeure;

15) lie påsar, i vilka paketen utväxlas 
mellan de båda länderna, anskaflfas av 
den brittiska postför vattningen, men 
kostnaden för påsarnas anskaffande oeh 
för underhållet av desamma skall förde­
las lika mellan den finska och den brit­
tiska förvaltningen;

16) Paket, som avlämnas i Finland för 
postbefordran till Storbritannien, må 
icke överstiga 1 meter i längd eller 54 
kuhikdecimeter i rymd; och paket, som 
från Storbritannien avsändes till Fin­
land, må icke överstiga i engelskt mått, 
3 fot 6 tum i längd eller 6 fot i längd 
och omkrets tillsammans. Beträffande 
paketens emiballering och adress tilläm­
pas de gällande internationella bestäm­
melserna;

17) Varje paket skall vara åtföljt av 
ett adresskort. och det antal tulldeklara­
tioner, som erfordras för vart särskilt 
adressland. Pos t förvaltningarna fritaga
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vastaamasta tulliluetteloiden öikeaperäi- 
syydestä;

18) Jokaiseen vakuutettuun palkattiin 
tulee «Ulia kiinnitetty punainen „Iusu- 
red”- tai „Vaileur deelairee”- etiketti;

19) Pikapaiketteja (express) vaihde­
taan. Sellaisesta paketista kannetaan ’lä­
hettäjältä tavallisten postimaksujen li­
säksi 50 isenittiimiä fcuiilaissa. Tämä 
maksu lankeaa osoitemaalle.

Pikiapaketteihiini ja niihin kuuluviin 
osoitekortteiliin on painettavia leima tai 
kiinnitettävä etiketti, joissa on suurin 
kirjaimin sana „Expres” . Pakettikar- 
taflle merkitään sellaiset paketit sannalla 
sanalla ja tällaisia pikapäketteja sisäl­
tävä pussi varustetaan myös mainitulla 
etiketillä;

20) Jokaista pakettia, joka on tarkoi­
tettu maksutta annettavaksi vastaanot­
tajalle, tulee seurata frankfcoseteli. Tä­
män setelin käyttämisessä sovelletaan 
yleisiä kansainvälisiä määräyksiä;

21) Viastaan ottotodisitukisen voi saada 
kaikista Suomeen osoitetuista paketeista, 
mutta ainoastaan vakuutetuista pake­
teista Suur-Britanniaan;

22) Paketin lähettäjä saattaa pakettia 
postikäisiittelyyn jättäessään pyytää, että 
paketti,, jollei sitä voida toimittaa perille 
ilmoitetun osoitteen mukaan, joko käsi­
tellään osoitemaan postilaitokselle luo­
vutettuna, tai että se annetaan toiselle 
vastaa Hoitajalle osoitemiaaisisa. Mitään 
muuta vaihtoehtoa ei sallita. Jos lähet­
täjä käyttää hyväkseen tätä mahdolli­
suutta, on hänen pyyntönsä kirjoitettava 
pakettiin ja osoitekorttiin seuraavalla 
tavalla:

If not deliverahle as addressed, aban- 
don (Ellei pakettia voida antaa osoitteen 
mukaan, luovutaan siitä), tai

If not deliverahle as addressed, deliver 
to ........................... (Ellei pakettia voida

sig' från allt ansvar för tulldeklaratio­
nernas iriktighet.

18) Å varje assurerat paket skall vara 
anbragt en röd etikett med orden „Insu- 
red” eller „Valleur déctarée”.

19) Expresspaket utväxlas. För ett 
sådant pakeit uppbäres av avsändaren 
50 cemtiimes i guld utöver ,vanliga post- 
avgifter. Denna avgift tillfaller adress­
landet.

Express paket ävensom till desamma 
hörande adresskort skola påtryckas en 
stämpel eller förses med en etikett, inne­
hållande i stora bokstäver ordet ,,Expres” . 
Å paket kartan utmärkas dylika paket 
medelst samma ord, och postpåse, (som 
innehåller expresspaket, skall även ut­
märkas med en dylik etikett;

20) Varje paket, som är avsett att av­
giftsfritt utlämnas till adressaten, skall 
vara åtföljt av frankosedel. Beträffande 
användning av denna sedel tillämpas de 
allmänna intern ationetla bestämmel­
serna;

21) Mottagningsbevis kan erhållas för 
alla till Finland adresserade paket, men 
endast för assur er ade paket, adresserade 
till Storbritannien;

22) Avsändare av ett paket kan vid 
dess inlämnande till postbehandling be­
gära att paketet, om det icke kan bestäl­
las efter angiven adress, antingen be­
handlas såsom, om det avståtts tilll adress- 
landets postverk eller att detsamma 
utlämnas till annan adressat i adress- 
landet. Annat alternativ är ieke med­
givet. Begagnar sig avsändaren av detta 
medgivande, skall hans begäran skrivas 
såväl å paketet som å adresskortet samt 
avfattas på följande sätt:

If not deliverahle as addressed, aban- 
don (I händelse paketet icke kan utläm­
nas enligt adress, avstås från detsamma) 
eller

If not deliverable as addressed, deliver 
to ...................  (I händelse paketet icke
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antaa osoitteen minkään on sitä tarjot­
tava .............................. ).

Jollei ‘varmaa pyyntöä paketin luovut­
tamisesta postilaitokselle ole tehty, on 
paketti, jota ei voida toimittaa perille 
alkuperäisen eikä vaihtoehtoisen osoit­
teen mukaan, jos sellainen on ilmoitettu, 
edeltäpäin tapahtuvatta ilmoituksetta 
palautettava, lähettäjälle hänen, kustan­
nuksellaan.

Paketti on pidettävä vastaanottajan 
saatavana 15 päivää. Jos vaihtoehtoinen 
osoite on ilmoitettu, säilytetään pakettia 
8 päivää alkuperäistä ja 7 päivää toista 
vastaanottajaa varten.

Tätä menettelyä on sovellettava siitä 
riippumatta, onko paketti kuljetettu suo­
ralla vuorolla tai toisten maiden väli­
tyksellä;

23) Lähtömaahan palautettavia tai 
kolmanteen maahan perään 1 ällötettäviä 
paketteja rasittavat tullimaksut peruu­
tetaan kummassakin maassa;

24) Kummankin hallinnon tulee laa­
tia kuukausittain luettelo, joka käsittää 
paketti kaatoi lie joko sen saatavana tai 
velkana merkityt määrät. Luettelot, 
joita seuraa pakettikartat ja laskut, tar­
kastaa toisen maan hallinto sen jälkei­
sen kuukauden kuluessa, jota lasku tar­
koittaa, jonka jälkeen nämät laskut yh­
distetään neljäuneksifttäin päätiloin, 
jonka laatii se hallinto, jolla on suu­
rempi saatava.

Kaikkien niiden saatavien suorituk­
sen, jotka päätilin mukaan tulevat Suo­
men osalle, tulee tapahtua New-Yorkissa 
maksettavilla doliarivekseleillä, ja Suur- 
britannian osalle tulevat suoritukset 
Lontoossa maksettavilla puntavekse- 
leillä, sen päivän kurssin mukaan, jol­
loin maksu tapahtuu;

kan utlämnas enligt adress, skall det­
samma hembjndas ................... ).

Har icke en bestämd framställning om 
avstående till postverket- gjorts, skall 
ett paket, som icke kan beställas eifter 
den ursprungliga adressen eller efter den 
alternativa adressen, om sådan är angi­
ven, utan föregående anmälan återsän­
das till avsändaren på dennes bekostnad.

Under en tid av 15 dagar skall pake­
tet hållas adressaten tillhanda. Har al­
ternativ adress angivits, förvaras pake­
tet 8 dagar för den ursprungliga och 
7 dagar för den nya adressaten,

Detita förfarande bör tillämpas obero­
ende därav, om paketet befordrats med 
direkt lägenhet eller genom förmedling 
av andra länder.

23) De tullavgifter, som vila å paket, 
vilka sklola återsändas till avgångslan- 
det eller eftersändas till ett tredje land, 
annulleras i båda länderna ;

24) Vardera förvaltningen skall må­
natligen utfärda en förteckning, uppta­
gande de å paketfcar torna, vare sig så­
som sin fordran eller såsom sin skuld, 
uppförda beloppen. Förteckningarna, åt­
följda av paketkartor och räkningar, un­
derkastas granskning av den andra för­
valtningen inom loppet av månaden näst 
efter den, som räkningen avser, varefter 
dessa räkningar upptagas fcvaxitaliter i 
generalavräkning, vilken upprättas av 
dein förvaltning, som bar den större 
fordran.

Likvideringen av alla tillgodohavan­
den, som på grund av generalavräkning 
tillkomma Finland, skola ske medelst 
växlar i dollars på New-York, och de 
som tillkomma Storbritannien i £ ster- 
ling på London, enligt kursen för den 
dag, då utbetalningen sker.
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25) Kaikkeen muuhun mälhdan, mistä 
molempien hallintojen välillä ei ole toi­
sin sovittu, on sovellettava, voimassa 
olevan poistipakettien vaihtoa koskevan 
Madridiin sopimuksen ja siihen liittyvän. 

'  to inritusohjesäännön määräyksiä.

Mikä kaikki posti taimistoi lle tiedoksi 
ja noudatettavaksi täten ilmoitetaan. 
Helsingissä, Postihallituksessa, maalis­
kuun 6 päivänä 1924.

25) I allt övrigt, varom ioke annor­
lunda överenskoinrnlts mellan de båda 
förvaltningarna, skola bestämmelserna 
uti den allmänna internationella kon­
ventionen, angående utväxling av post­
paket (Madrid) med därtill börande ex- 
peditionsreglemente iakttagas.

Allt detta varder post anstalterna till 
kännedom och iakttagande härigenom 
meddelat. Helsingfors, å Poststyrelsen, 
den (> mars 1924.

G. E. F. Albrecht.

John Wirkberg.

t

T. Kon vo.

\

Helsinki 1924. Valtioneuvoston kirjapaino.


